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Wichtige Kontakte / Important Contacts Medienzentrum / Media Center Heini-Klopfer-Skiflugarena 87561 Oberstdorf Tel. +49 (0) 83 22 / 80 90 - 806 Fax +49 (0) 83 22 / 80 90 - 896 e-mail: [email protected] Öffnungszeiten / Opening Hours: Do. (14.02.2013) Fr. (15.02.2013) Sa. (16.02.2013) So. (17.02.2013)



15.00 Uhr - 20.00 Uhr 11.00 Uhr - 20.00 Uhr 11.00 Uhr - 20.00 Uhr 11.00 Uhr - 20.00 Uhr



Akkreditierung / Accreditation Oberstdorf Haus Prinzregenten-Platz 1 87561 Oberstdorf Tel. +49 (0) 83 22 / 80 90 - 401 Fax +49 (0) 83 22 / 80 90 - 499 e-mail: [email protected] Öffnungszeiten / Opening Hours: Do. (14.02.2013) Fr. - Sa. (15.02. - 16.02.2013) So. (17.02.2013)



09.00 Uhr - 20.00 Uhr 09.00 Uhr - 20.00 Uhr 09.00 Uhr - 18.00 Uhr



OK-Büro / OC Office Oberstdorf Haus Prinzregenten-Platz 1 87561 Oberstdorf Tel. +49 (0) 83 22 / 80 90 - 400 Fax +49 (0) 83 22 / 80 90 - 499 e-mail: [email protected] Öffnungszeiten / Opening Hours: Do. (14.02.2013) Fr. - Sa. (15.02. - 16.02.2013) So. (17.02.2013)



09.00 Uhr - 20.00 Uhr 09.00 Uhr - 20.00 Uhr 09.00 Uhr - 18.00 Uhr



Rennbüro / Race Office Oberstdorf Haus Prinzregenten-Platz 1 87561 Oberstdorf Tel. +49 (0) 83 22 / 80 90 - 402 Fax +49 (0) 83 22 / 80 90 - 498 e-mail: [email protected] Öffnungszeiten / Opening Hours: Do. (14.02.2013) 10.00 Uhr - 20.00 Uhr Fr. - Sa. (15.02 - 16.02.2013) 10.00 Uhr - 15.00 Uhr So. (17.02.2013) 10.00 Uhr - 15.00 Uhr Während den Veranstaltungen nicht besetzt / closed during the Competition times
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Organisation / Organization



Ansprechpartner / Contact OK Büro / OC Office Hanne Lingg Tel. +49 (0) 83 22 / 80 90 - 400 Fax: +49 (0) 83 22 / 80 90 - 499 Unterbringung / Accommodation Stefanie Blaha Tel. +49 (0) 83 22 / 70 01 20 Fax: +49 (0) 83 22 / 70 02 36 Akkreditierung / Accreditation Sabine Schmid Tel. +49 (0) 83 22 / 80 90 - 401 Fax: +49 (0) 83 22 / 80 90 - 460 Rennbüro / Race Office Stephanie Berktold Tel. +49 (0) 83 22 / 80 90 - 402 Fax: +49 (0) 83 22 / 80 90 - 498 Medienzentrum / Media Center Thomas Weiß Tel. +49 (0) 83 22 / 80 90 - 806 Fax: +49 (0) 83 22 / 80 90 - 896
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Plan von Oberstdorf / Map of Oberstdorf



2013 2013
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FIS Wettkampffunktionäre / FIS Competition Officials FIS Renndirektor / FIS Race Director



Walter Hofer



FIS Renndirektor Ass. / FIS Race Director Ass.



Miran Tepes



FIS Technischer Delegierter / FIS Technical Delegate



Gabriel Groß



FIS TD-Assistent / FIS TD Assistant



Franck Salvi



FIS Materialkontrolle / FIS Material Inspection



Sepp Gratzer



FIS Pressekoordinator / FIS Press Coordinator



Horst Nilgen



FIS Sprungrichter / FIS Jumping Judges



Mirko Hünefeld, GER Wolfgang Reißner, AUT Teppo Nieminen, FIN William Trachsel, FRA Jones Glen, USA



Wettkampfkomitee / Race Committee Rennleiter / Chief of Competition



Ralf Schmid



Rennsekretär / Race Secretary



Stephanie Berktold



Schanzenchef / Chief of Hill



Theo Käufler



Chef Weitenmessung / Chief of Distance Measurer



Pius Speiser



Chef Arbeitsgruppe Sport / Chief workgroup sport



Stefan Thaumiller



Chef Ordnungsdienst / Chief Stewart



Christoph v. Linstow



Chef technische Einrichtungen / Chief of technical facilities



Theo Käufler



Chef Verkehrswesen / Chief of transport



Klaus v. Petersdorff



Chef Sanitätswesen / Chief of medical services



Dr. Bernd Fischer
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Zeitplan / Schedule Donnerstag / Thursday (14.02.2013) 19.30 h



Mannschaftsführersitzung (Oberstdorf Haus) / Team captains meeting (Oberstdorf Haus)



Freitag / Friday (15.02.2013) 14.00 h 16.00 h 18.00 h 20.30 h



Stadioneinlass / Opening of the stadium Offizielles Training / Official training Qualifikation / Qualification Präsentation Skiflieger (Nordic Park) / Presentation of the ski flyers (Nordic Park)



Samstag / Saturday (16.02.2013) 14.00 h 15.30 h 17.00 h anschl. anschl. anschl. anschl. 20.00 h



Stadioneinlass / Opening of the stadium Probedurchgang - EINZEL / Trial round - SINGLE 1. Wertungsdurchgang - EINZEL / 1st run - SINGLE Finale - EINZEL / afterwards final run - SINGLE Siegerpräsentation / afterwards winner presentation Mannschaftsführersitzung (Athletendorf) Team captains meeting (Athletes Area) Pressekonferenz / afterwards press conference Siegerehrung Nordic Park / Winners ceremony Nordic Park



Sonntag / Sunday (17.02.2013) 14.00 h 16.00 h 17.00 h anschl. anschl. anschl.



Stadioneinlass / Opening of the stadium Probedurchgang - TEAM / Trial round - TEAM 1. Wertungsdurchgang - TEAM / 1st run - TEAM Finaldurchgang - TEAM / Final run - TEAM Siegerehrung / afterwards winners ceremony Pressekonferenz / afterwards press conference



- Änderungen des Zeitplans vorbehalten / The program is subject to change -
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Rahmenprogramm Während der FIS-Team-Tour 2013 findet im Nordic Park (Kurpark) vom 15. - 16. Februar 2013 das Winterfest (Nordic Festival) statt. Am 15. Februar (20.30 Uhr) wird die Präsentation der Skiflieger im Nordic Park abgehalten. Die Siegerehrung am 16. Februar (Samstag) findet ebenfalls am Abend (20.00 Uhr) im Nordic Park statt. Außerdem sorgt ein Publikumszelt an der Heini-Klopfer-Skiflugarena mit einem bunten Rahmenprogramm für Unterhaltung (Täglich Livemusik mit der Partyband „Die Lamas“) Präsentation der Skiflieger Die Präsentation der Skiflieger wird am Freitag um 20.30 Uhr im Nordic Park (Kurpark) stattfinden. Treffpunkt für die Athleten ist um 20.20 Uhr im „Café am Dorfbrunnen“ - Oberstdorf Haus (Winners Lounge). Für die Teams stehen Parkplätze am Oberstdorf Haus zur Verfügung. Siegerpräsentation / Gesamtsiegerehrung Unmittelbar nach dem Wettbewerb am Samstag wird die Siegerpräsentation durchgeführt. Wir bitten alle beteiligten Athleten (Platz 1.-3.), sich direkt nach Wettbewerbsende für die Ehrung bereit zu halten. Pressekonferenzen und etwaige Dopingkontrollen finden im Anschluss an die Siegerpräsentation statt. Am Sonntag werden nach dem Wettkampf die Siegerehrung des Teamwettkampfes (Platz 1.- 3.) und die Gesamtsiegerehrung (Siegermannschaft) abgehalten. Siegerehrungen Die offiziellen Siegerehrungen (Award ceremonies) finden am Samstag um 20.00 Uhr im Nordic Park und am Sonntag im Anschluss an das Skifliegen in der Arena statt. Treffpunkt am Samstag, für alle erfolgreichen Athleten (Plätze 1.-3.) ist um 19.45 Uhr (15 Minuten vor Beginn der Siegerehrung) im „Café am Dorfbrunnen“ - Oberstdorf Haus (Winners Lounge). Für die Teams stehen Parkplätze am Oberstdorf Haus zur Verfügung. Social event During the FIS-Team-Tour 2013 the “Winterfest” (Nordic Festival) will take place in the Nordic Park from 15th to 16th February 2013. The presentation of the ski flyers (08.30 p.m.) takes place at the Nordic Park on 16th February. On 16th February (Saturday) the award ceremony will proceed there, too (08.00 p.m.). Above all a tent for the spectators at the Heini-Klopfer Ski Flying Arena will offer a lot of entertainment (daily live music with the party band “Die Lamas”) Presentation of the ski flyers The presentation of the ski flyers is taking place on Friday at 08.30 p.m. in the Nordic Park. Meeting point for the athletes is „Café am Dorfbrunnen“ at the “Oberstdorf Haus” (winners lounge) at 08.15 p.m. Parking is available for the teams at the “Oberstdorf Haus”. Winner presentation / Team-Tour Winner The winners’ presentation on Saturday will be held directly after the competition. We ask all athletes involved (ranks 1.-3.) to keep ready for the ceremony right after the end of the competition. Press conferences and potential doping controls will be subsequent to the winner presentations. On Sunday the winner ceremony of the team competition (ranks 1.-3.) and the overall winner ceremony (team champion) will take place directly after the team competition. Award ceremony On Saturday at 08.00 p.m. the official winners ceremony is held on stage in the Nordic Park, on Sunday directly after the competition in the arena. Meeting point on Saturday for all athletes involved (ranks 1.-3.) is „Café am Dorfbrunnen“ in the “Oberstdorf Haus” (winners lounge) at 07.45 p.m. (15 minutes before the beginning of the ceremony). Parking is available for the teams at the “Oberstdorf Haus”.
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Infrastruktur Teamservicebereich / Athletenbereich Der Servicebereich befindet sich direkt neben dem Schanzenturm. Ein kleines kostenfreies Verpflegungsangebot wird im Schanzenturm angeboten. Athleten Lounge Auch beim Skifliegen bieten wir allen Teams unsere exklusive Athletenlounge an. Die Lounge ist ausschließlich für teilnehmende Athleten und deren Teams. Folgende Service-Angebote stehen zur Verfügung: Chill-out Zone (Relax-Liegen, Musik, Kaminfeuer), Game Zone (Playstation, Tischfussball) und Info Zone (TV, iPad, WLAN). Geöffnet: Freitag bis Sonntag jeweils ab 14.00 Uhr bis Wettkampfende Interviewbühne an Talstation Für das Publikum möchten wir an unserer neuen Moderationsbühne bei der Talstation gerne Interviews mit den Athleten führen. Wir bitten um entsprechende Unterstützung durch die Athleten und den Teams. Turnhallen Es stehen in begrenztem Umfang Turnhallen für die Teams zur Verfügung. Reservierungen werden im OK Büro entgegengenommen. Funk Beantragen Sie bitte mit den entsprechenden Antragsformularen die Frequenzen, die Sie bei der FIS-Team-Tour benötigen. Kontakt Bundesnetzagentur für Elektrizität, Gas, Telekommunikation, Post und Eisenbahnen Dienstleistungszentrum4 München Betzenweg 32 81247 München [email protected]
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Akkreditierung Das Akkreditierungsbüro befindet sich im Oberstdorf Haus (1. Stock). Die Akkreditierung ist Eigentum des Internationalen Skiverbandes (FIS) und kann aus bestimmten Gründen jederzeit entzogen werden. Bei Zuwiderhandlung oder unrechtmäßiger Benutzung der Akkreditierung werden die Akkreditierung und die damit verliehenen Rechte durch den Organisator entzogen. Verlust oder Diebstahl der Akkreditierung Sollten Sie Ihre Akkreditierung verlieren oder sie Ihnen gestohlen werden, melden Sie dies bitte unverzüglich der Akkreditierungszentrale im Oberstdorf Haus. Die Gebühr für die Ausstellung einer neuen Akkreditierung beläuft sich auf 50,- Euro.



FOTO



Vorderseite



Rückseite



Infrastructure Team Service Area / Athlete’s Area The Service Area is located directly at the jumping tower. A small catering is provided for free at the jumping tower, too. Athletes Lounge Also during the ski flying world cup we have an exclusive athletes lounge for our teams. For athletes and their teams only we offer different services: chill-out zone (relax chairs, fireplace, music), game zone (playstation, kickergame) and info zone (television, iPad, WLAN). Opening hours: From 2 p.m. to end of competition. Stage for interviews at the valley station We would like to offer exclusive interviews with the athletes in front of our audience at our new moderation stage. We ask you, the athletes and the teams, to support us in an appropriate manner. Gyms Gyms in a limited amount are available for the teams. Bookings can be made in the OC office. Radio frequencies Please request, with the accordant form, the frequencies you need. Contact Bundesnetzagentur für Elektrizität, Gas, Telekommunikation, Post und Eisenbahnen Dienstleistungszentrum4 München Betzenweg 32 81247 München [email protected]
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Accreditation The accreditation centre is located on the first floor of the ”Oberstdorf Haus“. The accreditation pass is property of the International Ski Federation (FIS) and may be withdrawn for certain reasons at any time. Unauthorized or improper use of an accreditation pass may result in its confiscation with the rights assigned to its holder being revoked. Lost or stolen accreditation If your accreditation pass gets lost or has been stolen please report the loss to the accreditation centre. The fee for issuing a new accreditation will be 50,- Euros.



FOTO



Front side



Back side



Rennbüro und Mannschaftsführersitzungen Das Rennbüro befindet sich im Oberstdorf Haus (1. Stock). Hier sind alle für die Teams relevanten Informationen, wie Start- und Ergebnislisten, Wetterberichte etc. verfügbar. Für jedes Team wird ein eigenes Postfach eingerichtet, in dem die aktuellsten Informationen hinterlegt werden. Rennbüro Oberstdorf Haus (Kurhaus) Prinzregenten-Platz 1 87561 Oberstdorf Tel. +49 (0) 8322 / 80 90 - 402 Fax +49 (0) 8322 / 80 90 - 498 Öffnungszeiten Do. (14.02.2013) Fr. - Sa. (15.02 - 16.02.2013) So. (17.02.2013) Während den Veranstaltungen nicht besetzt



10.00 Uhr - 20.00 Uhr 10.00 Uhr - 15.00 Uhr 10.00 Uhr - 15.00 Uhr



Die Erste Mannschaftsführersitzung findet am Donnerstag, den 14.02. um 19.30 Uhr im Oberstdorf Haus statt. Die Zweite Mannschaftsführersitzung findet am Samstag, den 16.02. im Anschluss an den Einzelwettkampf im Athletendorf statt.
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Ablauf nach den Wettbewerben: 1) Siegerpräsentation (Platz 1. - 3.), am Sonntag zusätzlich Gesamtsiegerehrung 2) Kurze Interviews in der Mixed Zone 3) Pressekonferenz 4) Dopingkontrolle Im Rennbüro finden Sie Ansprechpartner für alle Belange im Zusammenhang mit: – Trainingsgelegenheiten – Turnhallen – Wachsräumen – Parkplätzen – Wettervorhersagen – Medizinischer Versorgung Für weitere Dienstleistungen stehen wir Ihnen nach Bedarf zur Verfügung. Plan Rennbüro / Akkreditierung / OK-Büro



Rennsekretärin Stephanie Berktold



Tel. +49 (0) 176 – 45 54 15 44



Race Office and Team Captains Meeting The race office is located at the “Oberstdorf Haus” (first floor). There you find all relevant information for your teams, such as start and result lists, weather forecasts, etc. Every team has a post box, in which the latest information will be deposited. Race Office Oberstdorf Haus (Kurhaus) Prinzregenten-Platz 1 87561 Oberstdorf Tel. +49 (0) 83 22 / 80 90 - 402 Fax +49 (0) 83 22 / 80 90 - 498 Opening Hours: Thu (14.02.2013) Fri. - Sat. (15.02. – 16.02.2013) Sun. (17.02.2013) During Competition Times the race office is closed.



10.00 a.m. - 08.00 p.m. 10.00 a.m. - 03.00 p.m. 10.00 a.m. - 03.00 p.m.
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The first team captains meeting takes place in the Oberstdorf Haus on Thursday, the 14th February at 07.30 p.m. The second team captains meeting takes place at the team area on Saturday, the 16th February after the Single Competition. Post racing program: 1) Winner presentation (ranks 1. - 3.), on Sunday also Overall Winner Ceremony 2) Short interviews in the mixed zone 3) Press conference 4) Doping controls Please contact the race offices for information and needs concerning: – Training facilities – Gyms – Waxing rooms – Car parks – Weather forecasts – Medical care If required, we will be at your command for further services. Plan Race-Office / Accreditation / OC-Office



Race Secretary Stephanie Berktold



Tel. +49 (0) 176 – 45 54 15 44



Sub-Rennbüro Das Sub-Rennbüro befindet sich im Bereich der Mannschaftshütten am Anlaufturm der HeiniKlopfer-Skiflugschanze (Team-Bereich). Im Sub-Rennbüro werden Ihnen die Startnummern ausgehändigt. Dort erhalten Sie auch Startlisten, Zwischenergebnislisten und Ergebnislisten. Das Sub-Rennbüro ist Ihre Anlaufstelle während Ihres Aufenthaltes im Schanzenbereich. Wir bitten Sie bei Fragen jeglicher Art auch davon Gebrauch zu machen. Sub-Rennbüro Heini-Klopfer-Skiflugarena 87561 Oberstdorf Tel. +49 (0) 83 22 / 80 90 - 808 Fax +49 (0) 83 22 / 80 90 - 858 Öffnungszeiten: Fr. - So. (15.02 - 17.02.2013)



1h vor Probedurchgang - 1h nach Ende Wettbewerb
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Hinweis Die Startnummern vom offiziellen Training/-Qualifikationsdurchgang werden von unseren Mitarbeitern wieder eingesammelt. Die Startnummern der Wettbewerbe verbleiben bei den Springern. Mannschaftsführersitzungen Datum Donnerstag, 14.02.2013 Samstag, 16.02.2013



Zeit 19.30 Uhr im Anschluss an den Einzelwettkampf



Ort Oberstdorf Haus Athletendorf



Die Mannschaftsführer werden gebeten, bei der Ankunft oder bis spätestens zwei Stunden vor Beginn der Sitzung am 14.02.2013 evtl. Änderungen bezüglich der Wettbewerbsteilnehmer im Rennbüro bekannt zugeben.



Sub Race Office The sub race office is located in the same area as the huts for the teams adjoining the inrun tower of the Heini-Klopfer Ski Flying Hill (team area). The start number bibs will be handed out at the sub race office. At this office start lists, result lists and the final result list will be available. The sub race office is your point of information at the hill. Please contact it whenever you need assistance. Sub Race Office Heini-Klopfer Ski Flying Arena 87561 Oberstdorf Tel. +49 (0) 83 22 / 80 90 - 808 Fax +49 (0) 83 22 / 80 90 - 858 Opening Hours: Fri. - Sun. (15.02. – 17.02.2013)



1h before start of trial round - 1h after end of competition



Note The start number bibs of the official training and the qualification round will be collected by our staff. The start number bibs of the competitions can be kept by the jumpers. Team Captains Meeting Date Thursday, 14.02.2013 Saturday, 16.02.2013



Time Location 07.30 p.m. Oberstdorf Haus after the single competition team area



The team captains are kindly asked to announce any changes concerning the jumpers at the arrival or at least two hours before the beginning of the meeting on 14.02.2013 to the race office.
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Unterkunft / Accommodation



Team-Hotels AUT– Austria



Hotel Oberstdorf Tel.: + 49 (0) 83 22 / 94 07 70 Fax: + 49 (0) 83 22 / 94 07 77 00 www.hotel-oberstdorf.de



BUL - Bulgaria



Hotel garni Regina Tel. + 49 (0) 83 22 / 97 750 Fax + 49 (0) 83 22 / 80 123 www.saschas-kachelofen.de



CAN - Canada



Nebelhorn Relaxhotel Tel: + 49 (0) 83 26 / 38 68 145 www.nebelhorn-relaxhotel.de



CZE – Czech Republic



Hotel - Restaurant Krone Tel: + 49 (0) 83 23 / 96 610 Fax: + 49 (0) 83 23 / 96 61 50 www.hotel-krone-stein.de



EST - Estonia



Hotel Sonnenbichl Tel: + 49 (0) 83 26 / 99 40 Fax: + 49 (0) 83 26 / 99 41 80 www.hotel-sonnenbichl.com



FIN – Finland



Hotel Sonnenbichl Tel: + 49 (0) 83 26 / 99 40 Fax: + 49 (0) 83 26 / 99 41 80 www.hotel-sonnenbichl.com



FRA – France



Hotel Forellenbach Tel: + 49 (0) 83 26 / 38 43 80 Fax: + 49 (0) 83 26 / 38 43 81 38 www.forellenbach.de



GER – Germany



Hotel Waldesruhe Tel.: +49 (0) 99 24 / 95 00 Fax: +49 (0) 99 24 / 72 17 www.hotel-waldesruh.de



JPN – Japan



Hotel Forellenbach Tel: + 49 (0) 83 26 / 38 43 80 Fax: + 49 (0) 83 26 / 38 43 81 38 www.forellenbach.de



KAZ – Kasachstan



Hotel Deutsches Haus Tel.: + 49 (0) 83 21 / 78 09 850 Fax + 49 (0) 83 21 / 78 09 85 22 www.anno-1898.de
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Team-Hotels KOR – Korea



Hotel - Restaurant Krone Tel: + 49 (0) 83 23 / 96 610 Fax: + 49 (0) 83 23 / 96 61 50 www.hotel-krone-stein.de



NOR – Norway



Hotel garni Regina Tel. + 49 (0) 83 22 / 97 750 Fax + 49 (0) 83 22 / 80 123 www.saschas-kachelofen.de



POL – Poland



Hotel - Restaurant Krone Tel: + 49 (0) 83 23 / 96 610 Fax: + 49 (0) 83 23 / 96 61 50 www.hotel-krone-stein.de



SLO – Slovenia



Gasthof Hotel Schwäbele Eck Tel: + 49 (0) 83 21 / 67 20 2 Fax + 49 (0) 83 21 / 67 20 29 www.schwaebele-eck.de



USA – United States of America



Nebelhorn Relaxhotel Tel: + 49 (0) 83 26 / 38 68 145 www.nebelhorn-relaxhotel.de



FIS



Hotel Filser Tel. + 49 (0) 83 22 / 70 80 Fax + 49 (0) 83 22 / 70 85 30 www.filserhotel.de



- Änderungen vorbehalten / The list is subject to change -
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Wettkämpfer Das Organisationskomitee übernimmt die Kosten für Unterkunft und Verpflegung (Basis Doppel- bzw. Einzelzimmer gemäß Reglement und Vollpension mit einem alkoholfreien Getränk pro Mahlzeit) für die startenden Wettkämpfer. Kostenübernahme Die Anzahl der Übernachtungen richtet sich nach dem offiziellen FIS-Reglement. Zusätzliche Übernachtungen während der gemäß Reglement definierten Periode, welche gemäß Reglement nicht vom OK übernommen werden müssen, dürfen den Wettkämpfer max. CHF 125,– kosten (Basis Doppel- bzw. Einzelzimmer gemäß Reglement und Vollpension inkl. eines alkoholfreien Getränks pro Mahlzeit). Wettkämpfer, welche sich nicht für freie Unterkunft qualifiziert haben, müssen für Unterkunft und Verpflegung max. CHF 125,– bezahlen (Basis Doppel- bzw. Einzelzimmer gemäß Reglement und Vollpension inkl. eines alkoholfreien Getränks pro Mahlzeit). Unterbringung Reservierungszentrale - Oberstdorf Haus (EG, Bereich Tourist-Information) Tel. +49 (0) 83 22 / 70 01 20 Fax +49 (0) 83 22 / 70 02 36 Abrechnungstermine: Do. (14.02.2013) Fr. (15.02.2013) Sa. (16.02.2013)



09.00 - 20.00 Uhr 09.00 - 18.00 Uhr 09.00 - 14.00 Uhr



Mannschaftsoffizielle Die Anzahl der Mannschaftsoffiziellen ist genau definiert und richtet sich gemäß Reglement nach der Anzahl der Athleten pro Disziplin. Die Kosten für Unterkunft und Verpflegung dürfen die Mannschaftsoffiziellen max. CHF 125,– kosten (Basis Doppel- bzw. Einzelzimmer gemäß Reglement und Vollpension inkl. eines alkoholfreien Getränks pro Mahlzeit). Bei Nutzung von Doppelzimmern als Einzel, außerhalb des Reglements, muss der Zimmerpreis gezahlt werden. Übrige Offizielle Übersteigt die Zahl der gemeldeten Offiziellen die reglementierte Maximalanzahl (siehe Mannschaftsoffizielle), so wird für diese Personen der zwischen dem OK und der Hotellerie vereinbarte Sonderpreis verrechnet (gemäß Kontingentsvertrag). Team Family & Friends Begleitpersonen, die über die nationalen Verbände gemeldet werden, aber nicht akkreditiert werden, z.B. Verwandte und Freunde von Athleten oder weitere Offizielle, bezahlen den im jeweiligen Hotel vorgesehenen Normalpreis. Mahlzeiten Sämtliche Mahlzeiten (Frühstück, Mittag- und Abendessen) werden in den jeweiligen Hotels eingenommen bzw. in den angegebenen Häusern. Bei Programmänderungen können die Teams Ausnahmeregelungen mit den Hotels vereinbaren. Abrechnung Teams Die Abrechnung erfolgt nach dem Reglement der FIS im OK-Büro. Die Auszahlungstermine werden bei den Mannschaftsführersitzungen bekannt gegeben. Jeder Verband sollte im Rennbüro einen offiziellen Vertreter benennen, der die Abrechnung vornehmen darf.
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Competitors The Organizing Committee will be covering accommodation costs for room and board (based on accommodation in a single or double room as per regulation, and including full board with one non alcoholic beverage per meal) for the qualified athletes. Absorption of costs The number of overnights depends on the official FIS rules. Additional overnights within the event period as defined in the regulations, that are not covered by the Organizing Committee accordant to the regulations will incur a maximum charge of CHF 125,– per night per athlete (based on accommodation in a single or double room as per regulations, and including full board with one non alcoholic beverage per meal). Athletes who do not qualify for free accommodation will be charged at the most CHF 125,– per night (based on accommodation in a single or double room as per regulations, and including full board with one non-alcoholic beverage per meal). Accommodation Accommodation Office - Oberstdorf Haus (ground floor) Tel. +49 (0) 83 22 / 70 01 20 Fax +49 (0) 83 22 / 70 02 36 Settlement days: Thu (14.02.2013) Fri (15.02.2013) Sat (16.02.2013)



09.00 am - 08.00 pm 09.00 am - 06.00 pm 09.00 am – 02.00 pm



Team Officials The number of team officials is clearly defined in the regulations according to the number of athletes per discipline. Costs for room and board may cost the team officials at the most CHF 125,– per night (based on accommodation in a single or double room as per regulations and including full board with one non alcoholic beverage per meal). When using a double as a single room, beyond the regulations, the published room rate must be paid. Additional Officials Should the number of registered national ski officials exceed the maximum number as set out in the regulations (see team officials, above), accommodation for these persons will be charged at the special hotel rates negotiated with the OC (as per allotment contract). Team Family & Friends Persons registered by the national ski associations but who do not qualify for accreditation, such as athletes’ relatives and friends, additional officials, etc. will be required to pay the hotels published rack rate. Meals All meals (breakfast, lunch and dinner) will be taken at the various hotels or in the houses offered. In the event of a change of program, the teams may make special arrangements directly with the hotels. Team Accounting The accounting will be carried out according to the FIS regulations in the OC office. The dates of payment will be announced at the team captains meeting. Each nation should name one official representative at the race office who is allowed to effect the accounting.
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Transport Parkplätze Für die Teams sind auf den Parkplätzen in den Teambereichen eine limitierte Anzahl reservierter Parkplätze vorhanden. Die entsprechenden Parkkarten werden bei der Mannschaftsführersitzung vergeben. OC-Shuttle Service Für die Teams besteht auf Anfrage die Möglichkeit zur Nutzung des OC-Shuttle-Service. Bei Bedarf wenden Sie sich bitte direkt an den OC-Shuttle-Service. OC-Shuttle Service Otto Albrecht



Tel. +49 (0) 83 22 / 80 90 406 +49 (0) 151 – 16 40 67 65



Öffentlicher Verkehr Nahverkehr: Während der FIS-Team-Tour fahren verstärkt öffentliche Linienbusse und Züge nach Oberstdorf. Besucher-Pendelbusse: Die Pendelbusse fahren in regelmäßigen Abständen vom Bahnhof Oberstdorf (P3) in Richtung Heini-Klopfer-Skiflugarena. Bahn: In regelmäßigen Abständen fahren Züge nach Oberstdorf. Nähere Informationen und Fahrpläne erhalten Sie unter www.bahn.de. Transport Parking At the car parks in the team areas, we will provide a limited number of reserved parking spaces for the teams. The appropriate parking tickets will be distributed at the team captains meeting. OC Shuttle Service For the Teams there is he possibility of using the OC shuttle services. If required please contact the OC shuttle service directly. OC Shuttle Service Otto Albrecht



Tel. +49 (0) 83 22 / 80 90 406 +49 (0) 151 – 16 40 67 65



Public transportation Local traffic: During the FIS-Team-Tour, public buses and trains drive increased to Oberstdorf. Shuttle buses (for spectators): Shuttle buses drive at regular intervals from the bus station Oberstdorf (P3) in direction of the “Heini-Klopfer Ski Flying Arena”. Railway: Trains are going at regular intervals to Oberstdorf. For more information and schedules, please visit www.bahn.de.
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Telefon Länderkennzahlen / Country Codes Von Deutschland nach / from Germany to Finnland / Finland Frankreich / France Italien / Italy Japan / Japan Niederlande / Netherlands Norwegen / Norway Österreich / Austria Schweden / Schweden Schweiz / Switzerland USA / America



+ 358 + 33 + 39 + 81 + 31 + 47 + 43 + 46 + 41 + 1 + 10 Stellen



nach Deutschland aus dem Ausland / to Germany from abroad



+ 49



Internationale Auskunft / International advice



11834



Oberstdorf Team Ca. 850 Freiwillige bei der FIS-Team-Tour 2013 in Oberstdorf im Einsatz Eine Sportgroßveranstaltung ist ohne den Einsatz und das Engagement von freiwilligen Helfern nicht mehr denkbar. Das Organisationskomitee ist deshalb besonders froh, dass sich auch in diesem Jahr wieder 850 Ehrenamtliche bei der Vorbereitung und der Durchführung der FIS-Team-Tour 2013 in Oberstdorf engagieren.



About 850 volunteers at the FIS-Team-Tour 2013 in Oberstdorf Such an event you cannot imagine without the engagement of volunteers. The Organising Committee in Oberstdorf is therefore very happy, that about 850 volunteers are involved in preparation and realisation of the FIS-Team-Tour 2013 this year again.
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Wichtige Telefonnummern Ärztliche Einsatzleitung Dr. Bernd Fischer



Tel.:



+ 49 (0) 176 - 133 222 33



Dr. Kruijer Orthopädische Praxis Oberstdorf Krankenhaus Oberstdorf (Grund- und Regelversorgung) Krankenhaus Immenstadt (Grund- und Regelversorgung) Krankenhaus Kempten (Schwerpunktversorgung) Notruf



Tel.: Tel.: Tel.: Tel.: Tel.:



+ 49 (0) 83 22 - 96 810 + 49 (0) 83 22 - 70 130 + 49 (0) 83 23 - 91 00 + 49 (0) 831 - 50 00 112



Informationen zu Doping-Kontrollen Sollten Dopingkontrollen durchgeführt werden, werden die Athleten nach der Siegerpräsentation in Begleitung zur offiziellen Pressekonferenz und anschließend zur Doping-Kontrollstation gebracht. Jeder Athlet kann zusätzlich durch einen Team-Betreuer begleitet werden. Wir weisen darauf hin, dass sich jeder Athlet bei der Doping-Kontrolle ausweisen muss. Kontakt Doping Gabi Kruijer



Tel.: + 49 (0) 171 - 36 81 108



Plan Medizin Bergwacht



Rettungsmannschaft Athleten Medical Center



Ambulanz



- Alle Sanitätsstationen sind ab Stadionöffnung besetzt -
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Important Contacts Medical Servics



Tel.:



+ 49 (0) 176 - 133 222 33



Dr. Kruijer orthopaedic practice Oberstdorf Hospital Oberstdorf (primary health care) Hospital Immenstadt (primary health care) Hospital Kempten (main health care) Emergency Call



Tel.: Tel.: Tel.: Tel.: Tel.:



+ 49 (0) 83 22 - 96 810 + 49 (0) 83 22 - 70 130 + 49 (0) 83 23 - 91 00 + 49 (0) 831 - 50 00 112



Information Doping-Control If there are doping controls, the athletes will be accompanied directly after the winner presentation to the official press conference and subsequent to the doping control station. Each athlete can be additionally accompanied by a team attendant. We indicate that every athlete has to prove ones identity at the doping control. Contact Doping Gabi Kruijer



Tel.: +49 (0) 171 - 36 81 108



Plan medical services Bergwacht



Rettungsmannschaft Athleten Medical Center



Ambulanz



- The ambulance stations are taken with opening the stadium -
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Oberstdorf Oberstdorf ist eine Marktgemeinde im schwäbischen Landkreis Oberallgäu. Der Markt ist die südlichste Gemeinde Deutschlands und mit einer Ausdehnung von 230 Quadratkilometern nach der Landeshauptstadt München flächenmäßig die zweitgrößte Gemeinde im Freistaat Bayern. 17 km südwestlich des Ortskerns liegt das Haldenwanger Eck, die südlichste Stelle Deutschlands. Oberstdorf liegt als heilklimatischer Kurort mitten in den Allgäuer Alpen. Vor allem im Winter finden Touristen in den alpinen Skigebieten am Nebelhorn, Söllereck und Fellhorn/Kanzelwand optimale Skisportbedingungen vor. Des Weiteren bieten Oberstdorfs Langlaufloipen, das Eisstadion sowie die WM-Skisprung-Arena am Schattenberg und die Heini-Klopfer-Skiflugarena zahlreiche Wintersportalternativen. In der Sommersaison ist Oberstdorf ein beliebtes Ziel für Bergsteiger und Wanderer. Prädikat: Höhenlage: Einwohner: Gästebetten: Gästeübernachtungen:



Erholungsort 815 Meter ca. 9.905 17.500 2,3 Mio.



Allgäu Das Allgäu ist eine der meistbesuchten Ferienregionen in Deutschland. Dies zeigt sich u.a. in den Übernachtungszahlen von 17 Mio., davon stammen 10 Prozent der Übernachtungen von ausländischen Gästen. Das Übernachtungsangebot ist im Allgäu hervorragend: Nirgendwo sonst in Bayern ist die Dichte an Wellness-Hotels so hoch wie hier. Die Kulturlandschaft mit Wiesen und Wäldern wird von Milchbauern geprägt. Die abwechslungsreiche Landschaft ist mit unzähligen Freizeiteinrichtungen hervorragend ausgestattet. Tausende Kilometer von markierten Wanderwegen, hunderte von Skipisten und Langlaufloipen, Bergbahnen, Outdoor-Angebote oder Thermal- und Freizeitbäder gehören dazu. Die Einmaligkeit der Hochtallage Bad Hindelang/Oberjoch mit Luftgütegrad 1 sowie der Alpenallergiestation spricht für eine intakte Landschaft. Das Allgäu hat seine kulturellen Eigenarten erhalten und gehört eher zum alemannischen Sprachraum. Deshalb pflegen die Allgäuer intensivere Beziehungen zu ihren österreichischen Nachbarn im Kleinwalsertal und im Bregenzerwald als zu den Landsleuten in Oberbayern. Erlebbar ist diese Kultur bei zahlreichen traditionellen Festen, wie z.B. dem „Wilde Mändle Tanz“ in Oberstdorf, dem ältesten Kulttanz Deutschlands oder dem Heilig-Blutfest in Bad Wurzach – der zweitgrößten Reiterprozession in Europa. In aller Welt bekannt ist das Allgäu durch das Schloss Neuschwanstein bei Füssen, das Bayernkönig Ludwig II. zur Freude von rund zwei Millionen Besuchern jährlich bauen ließ.
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Oberstdorf Oberstdorf is located in the south of Germany. The Bavarian village is embaded in the German Alps. In Oberstdorf the tourists come across best sport opportunities in the winter. The Nebelhorn, the Fellhorn/Kanzelwand and the Söllereck represent the best ski areas. The cross-country ski runs, the ice stadium, the world famous WM Ski Jumping Arena at the “Schattenberg” and the Heini-Klopfer Ski Flying Arena are also special features in the winter days of Oberstdorf. In summer hiking is very popular in Oberstdorf. Rating: Altitude: Inhabitants: Guest Beds: Overnight Stays:



health resort 815 meters ca. 9.905 17.500 2,3 Mio.



Allgaeu The Allgaeu is one of the most popular holiday destinations of Germany. 17.0 million overnight lodgings demonstrate that fact. Among these lodgings there are 10 per cent visitors from foreign countries. The Allgaeu provides a wide range of excellent overnight accommodations. Nowhere else in Bavaria there are so many wellness hotels concentrated in one area. Grass land and forests cultivated since ancient times are dominated nowadays by dairy farming. This scenic countryside offers numerous opportunities to spend free time. Thousands of kilometers of well maintained hiking trails, hundreds of skiing runs and cross-country tracks, cableways, outdoor activities, thermal spas and fun swimming centres. The unique high valley location of Bad Hindelang/Oberjoch providing highest possible clean air values together with its alpine allergy center gives a convincing proof of the still untouched landscape. The Allgaeu has retained its cultural heritage and belongs to the alemannian speech area. Therefore the inhabitants of the Allgaeu feel more closely related to their Austrian neighbours in the Kleinwalsertal and Bregenzerwald than to their fellow countrymen, the Bavarians. These old traditions can be enjoyed and witnessed at many festivities in the course of the year, like e.g. the ‘Wilde Mändle Tanz’ (the dance of the wild men) the oldest cult dance in Germany or at the ‘Heiligblutfest’ in Bad Wurzach, the second largest religious horseback procession in Europe. The Allgaeu has gained worldwide renown for the ‘Neuschwanstein’ castle near Füssen being built by King Ludwig II of Bavaria. Almost 2 million visitors enjoy a tour of the castle every year.
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Nützliche Telefonnummern / Important Telephone Numbers



Rotes Kreuz / Ambulanz



Tel. 112



Feuerwehr / Fire Department



Tel. 112



Polizei / Police



Tel. 110



Apotheke / Pharmacy Apotheke am Bahnhof Engel-Apotheke Hubertus-Apotheke Sonnenapotheke Vallis-Apotheke



Bahnhofsplatz 1 Nebelhornstr. 1 Weststr. 11 Weststr. 4 Poststr. 10



Tel. +49 (0) 83 22 / 23 83 Tel. +49 (0) 83 22 / 21 21 Tel. +49 (0) 83 22 / 46 44 Tel. +49 (0) 83 22 / 965 00 Tel. +49 (0) 83 22 / 94 07 00



Autovermietungen / Car Rental Service Buchbinder: Esso-Station Ford Hartmann Mayr GmbH & Co KG



Sonthofener Str. 7 Walserstr. 36 Sonthofener Str. 16



Tel. +49 (0) 83 22 / 28 38 Tel. +49 (0) 83 22 / 97 80 40 Tel. +49 (0) 83 22 / 96 260



Bahnhofsstr. 7 Bahnhofsplatz 2 Nebelhornstr. 2 Weststr. 5



Tel. +49 (0) 83 22 / 48 97 Tel. +49 (0) 83 22 / 96 200 Tel. +49 (0) 83 22 / 96 440 Tel. +49 (0) 83 22 / 60 70



Banken / Banks Allgäuer Volksbank Sparkasse Raiffeisenbank Oberallgäu-Süd Hypo Vereinsbank Behörde / Offices Gemeindeverwaltung Tourist Info



Prinzregenten-Platz 1 Tel. +49 (0) 83 22 / 700-0 Oberstdorf Haus (Kurhaus)



Bergbahnen / Cable Cars Nebelhornbahn AG / Fellhornbahn GmbH Söllereckbahn / Kornau Wanne



Tel. +49 (0) 83 22 / 96 00-0 Tel. +49 (0) 83 22 / 9 87 56



Bergwacht / Mountain Rescue Service Bergwacht Oberstdorf



Birgsauerstr. 35



Tel. +49 (0) 83 22 / 22 55



Deutsche Bahn AG / Railway Fahrplanauskunft / Information Ticketverkauf / Ticket Booking



Tel. 0800 / 15 07 090 Tel. 11 861



Flughäfen / Airports Flughafen Friedrichshafen



Tel. +49 (0) 75 41 / 2 84 01



Flughafen Memminger Berg



Tel. +49 (0) 83 31 / 9842000



Flughafen München



Tel. +49 (0) 89 / 97 500



Flughafen Stuttgart



Tel. +49 (0) 18 0 / 59 48 444



Fundbüro / Lost and Found Fundbüro Oberstdorf



Bahnhofsplatz 3



Tel. +49 (0) 8322 / 70 07 56
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Kinos / Cinemas Kurfilmtheater am Kurpark



Oststraße 6



Tel. +49 (0) 83 22 / 97 89 70



Kirchen / Churches Katholische Pfarrkirche Pfarramt, Gottesdienst: Sonntag 08.00 Uhr, 09.30 Uhr, 11.00 Uhr Evangelischer Gottesdienst Pfarramt Gottesdienst: Sonntag 10.00 Uhr Neuapostolische Kirche Trettachstr. 25 St. Loretto-Kapellen Lorettostraße



Tel. +49 (0) 83 22 / 97 75 50 Tel. +49 (0) 83 22 / 10 15 Tel. +49 (0) 83 22 / 58 65 Tel. +49 (0) 83 22 / 97 75 50



Krankenhaus / Hospital Kliniken Oberallgäu GmbH/ Klinik Oberstdorf



Trettachstr. 16



Tel. +49 (0) 83 22 / 703-0



Pannendienst / Breakdown Service KFZ-Meisterbetrieb Willy Zobel



Im Oberen Winkel 16 Tel. +49 (0) 83 22 / 9 86 60



Polizei / Police Polizeiinspektion Oberstdorf



Bahnhofplatz 4



Tel. +49 (0) 8322 / 9 60 40



Im Steinach 16



Tel. +49 (0) 83 22 / 9 84 90



Hauptstr. 5 Weststr. 7



Tel. +49 (0) 83 22 / 48 05 Tel. +49 (0) 83 22 / 43 58



Postamt / Post Office Post Reinigung / Dry-Cleaning Brugger Textilien Huskic Reinigungsservice Schlüsseldienst / Locksmith Notdienst Tag und Nacht



Tel. +49 (0) 800 / 999 40902



Taxi / Taxi Taxizentrale Oberstdorf



Bahnhofsplatz 1b



Tel. +49 (0) 83 22 / 9 82 10



Weststr. 7 Nebelhornstr. 59



Tel. +49 (0) 83 22 / 14 28 Tel. +49 (0) 83 22 / 41 77



Wäscherei / Laundry Michel Michele Waschsalon Nebelhorn Wäscherei



Wetterstation Oberstdorf / Weather Station Oberstdorf Wetterstation Oberstdorf Wetteransage



Tel. +49 (0) 83 22 / 80 92 28 Tel. +49 (0) 83 22 / 12 21
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Stadionplan / Plan Stadium
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Homologierungszertifikat / Certificate of Jumping Hill
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Schanzenprofil / Profile Jumping Hill



Heini-Klopfer-Skiflugschanze HS 213 Absprunggeschwindigkeit: Höhe Schanzenturm: Höhe Schanzentisch: Neigung Schanzentisch: Anlauflänge: Schanzenrekord (Harri Olli - FIN):



106 km/h 71 m ca. 3,5 m 10,5 º 139 m 225,5 m



Startluken / Gates Auflistung aller Startstufen in Beziehung zu deren Abstand zum Schanzentisch. Jeweils Vorderkante Stufe bis Vorderkante Schanzentisch. Startstufe No. 1 No. 2 No. 3 No. 4 No. 5 No. 6 No. 7 No. 8 No. 9 No. 10 No. 11 No. 12 No. 13 No. 14 No. 15 No. 16 No. 17 No. 18 No. 19 No. 20 No. 21 No. 22 No. 23 No. 24



Abstand bis VK Schanzentisch 90,65 m 91,10 m 91,55 m 92,00 m 92,45 m 92,90 m 93,35 m 93,80 m 94,25 m 94,70 m 95,15 m 95,90 m 96,05 m 96,50 m 96,95 m 97,40 m 97,85 m 98,30 m 98,75 m 99,20 m 99,65 m 100,10 m 100,55 m 101,00 m



Startstufe No. 25 No. 26 No. 27 No. 28 No. 29 No. 30 No. 31 No. 32 No. 33 No. 34 No. 35 No. 36 No. 37 No. 38 No. 39 No. 40 No. 41 No. 42 No. 43 No. 44 No. 45 No. 46 No. 47 No. 48



Abstand bis VK Schanzentisch 101,45 m 101,90 m 102,35 m 102,80 m 103,25 m 103,70 m 104,15 m 104,60 m 105,05 m 105,50 m 105,95 m 106,40 m 106,85 m 107,30 m 107,75 m 108,20 m 108,65 m 109,10 m 109,55 m 110,00 m 110,45 m 110,90 m 111,35 m 111,80 m



Startstufe No. 49 No. 50 No. 51 No. 52 No. 53 No. 54 No. 55 No. 56 No. 57 No. 58 No. 59 No. 60 No. 61 No. 62 No. 63 No. 64 No. 65 No. 66 No. 67 No. 68 No. 69 No. 70 No. 71



Abstand bis VK Schanzentisch 112,25 m 112,70 m 113,15 m 113,60 m 114,05 m 114,50 m 114,95 m 115,40 m 115,85 m 116,30 m 116,75 m 17,20 m 117,65 m 118,10 m 118,55 m 119,00 m 119,45 m 119,90 m 120,35 m 120,80 m 121,25 m 121,70 m 122,15 m



_____________________________________www.skifliegen-oberstdorf.com___________________________________29



Übersicht / Overview



Memmingerberg (“Allgäu Airport”) Stuttgart



77 km, 1 Std.



210 km, 2,25 Std.



München 200 km, 2,25 Std.



Innsbruck (AUT)



Kempten



Lindau Friedrichshafen



173 km, 2,25 Std.



Immenstadt



96 km, 1,5 Std.



Bad Hindelang Thannheimertal (AUT)



Sonthofen



Fischen Riedbergpass (AUT)



Obermaiselstein



Tiefenbach



Schöllang



Rubi



Oberstdorf Kleinwalsertal (AUT)



Langlaufstadion Ried Heini-Klopfer-Skiflugarena Kontakt / Contact Skiclub 1906 Oberstdorf e.V. Skisport- und Veranstaltungs GmbH (SVG) Am Faltenbach 27 D-87561 Oberstdorf Telefon +49 (0) 83 22 / 80 90 – 300 Telefax +49 (0) 83 22 / 80 90 – 301
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Sehr geehrte Damen und Herren, 

Ausschreibung. Bundesfreiwilligendienst/BFD fÃ¼r die Offene Jugendarbeit im anyway e.V. in KÃ¶ln. Wir suchen einen engagierten, eigenverantwortlichen und.
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Sehr geehrte Damen und Herren, 

Die Band aus dem schÃ¶nen Copenhagen, bestehend aus Philipp. Broder JÃ¸rgensen, Johannes Ettrup, Kaspar Frederiksen, Martin. Barrett Aagaard und ist seit 2005 auf Tour. Es ist eine einzigartige Band, denn niemand anders auf der Welt pfeift Lieder wie
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Sehr geehrte Damen und Herren, 

20.10.2017 - Lastkraftwagen zu einem Erdrutsch fÃ¼hren kÃ¶nnten. Hufengasse 41 | 4700 Eupen | t : 087 56 17 00 | f : 087 56 17 01 | ecolo.ostbelgien@ecolo.
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Sehr geehrte Damen und Herren, liebe Mitglieder der ... - CDU Bonn 

einnahmen â€“ die Kraft aufbringen, den Schuldenzuwachs in Deutsch- land von fast 3000 Euro pro ...... Referent: ZugfÃ¼hrer Robert Osten, KreisgeschÃ¤fts- stelle ...
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Sehr geehrte Damen und Herren, liebe Mitglieder der ... - CDU Bonn 

Langner, Alexander Schneider, Christian. Schneider, Hubert Schneider. Ortsverband ... Bzv. Jan Claudius Lechner, Marktplatz Mehlem. OV Villenviertel. Do.
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Sehr geehrte Damen und Herren, Ihnen liegt eine Bewerbung eines ... 

Ihnen liegt eine Bewerbung eines Stipendiaten des 26. Parlamentarischen Patenschafts-. Programms 2009/2010 fÃ¼r junge BerufstÃ¤tige vor. Dieses Programm ...
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Liebe Kolleginnen und Kollegen! Sehr geehrte Damen und Herrn ... 

treffen. Viele von euch werden die Erfahrung gemacht haben, dass der allgegenwÃ¤rtige Trend zum Sozialabbau dazu fÃ¼hrt, dass sich solche schwierigen.
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Juni 2016 Sehr geehrte Damen und Herren, MITTELSTAND ... - BVMW 

01.06.2016 - Phoenix: „Deutschlands Konzerne im Umbruch: Gelingt der Strukturwandel?“ Erfolgreich nachhaltig: Bis 15. Juni für CSR-Preis bewerben!
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Sehr geehrte Damen und Herren, in seiner Sitzung vom ... - Kapellmann 

09.03.2017 - in seiner Sitzung vom 09.03.2017 hat der Deutsche Bundestag u.a. das Werkvertragsrecht des BÃ¼r- gerlichen Gesetzbuches (BGB) in ...
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Sehr geehrte Partner, sehr geehrte VerkÃ¤ufer, liebe Mitarbeiter, da ... 

In diesem Zusammenhang haben wir ein verbindliches CI1-CD2-Manual3 geschaffen. Das es uns ermÃ¶glicht, unter der Marke Town & Country eindeutige ...
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Sehr geehrte 

Seit dem 13. Juni 2014 unterliegen MaklervertrÃ¤ge, die z.B. per E-Mail, Telefon oder. Brief geschlossen wurden, dem Widerrufsrecht und bedÃ¼rfen einer.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fÃ¼r Ihre Anfrage. Seit 

Immoscout, Immonet, Immowelt oder einem anderen Immobilienportal automatisch per. Email aufgeklÃ¤rt worden. Wenn wir vor Ablauf von 14 Tagen fÃ¼r Sie tÃ¤tig ...
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Berlin, im Februar 2016 Sehr geehrte Damen und Herren, was macht ... 

Aussicht Ã¼ber Berlin, edler Glanz und Design. Meine Interessen. Lieblingsmaterial. Eiche, Kunstharz, Licht. Hobbies. Fotografie, Kochen, guter Sound, offene ...
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Meine sehr geehrten Damen und Herren, heute stehe ich zum ... 

fÃ¼r 2017). Diese Zahlen sind solide geplant und unterliegen dem â€žnormalenâ€œ Risiko, wobei aber ... steigen die Umsatzsteueranteile leicht auf 2,1 Mio. â‚¬ (Vorjahr.
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Mai 2011 Sehr geehrte Damen und Herren, im MÃ¤rz haben wir Ihnen ... 

01.05.2011 - Barometer elektronische Beschaffung. 2011. > Handlungsleitfaden. Maschinen- und. Anlagensicherheit. > Sicherheitsfunktionen an Maschinen.
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Berlin, im Februar 2016 Sehr geehrte Damen und Herren, was macht ... 

Volumen damals ca. 5.000 gefÃ¼llte Badewannen. Volumen heute ca. 30 Personen. Funktion. Wasserreservoir fÃ¼r die Villenkolonie Westend. Stilllegung. 1993.
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Mai 2011 Sehr geehrte Damen und Herren, im MÃ¤rz haben wir Ihnen ... 

01.05.2011 - Konstruktion. Einkauf. > Mehr Mitsprache fÃ¼r. KMU. > ABEG eXtreme series: ... Bundesverband Materialwirtschaft, Einkauf und Logistik und der ...
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Sehr geehrte Damen und Herren, Mein Name ist Simon, bin 29 Jahre ... 

Münster. Musik mache ich schon seit ca. 13 Jahren. Ich habe eine wöchentliche Radiosendung auf Europas größten. Internetradio RauteMusik.FM/Techhouse ...
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Berlin den 29.01.15 Aktion Foodwatch Per Mail Sehr geehrte Damen ... 

15.12.2014 - ... eine AushÃ¶hlung demo- kratischer Staatlichkeit darf damit aber nicht verbunden sein. Mit herzlichen GrÃ¼ÃŸen, gez. Carsten Sieling MdB.
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Berlin den 29.01.15 Aktion Foodwatch Per Mail Sehr geehrte Damen ... 

15.12.2014 - richte auch Grund- und Menschenrechte in ihr Urteil ein - Schiedsgerichte richten sich einsei- tig am Investitionsschutz aus. Die SPD hat auf ...
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Sehr geehrte Benutzerin, sehr geehrter Benutzer, das ... 

25.07.2013 - Nutzung der elektronischen Ressourcen â€“ einschlieÃŸlich der Katalog-Recherche und der. AusleihvorgÃ¤nge - fÃ¼r jene Nutzerinnen und Nutzer, ...
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Sehr geehrte - Austria Center Vienna 

01.07.2016 - zeitlich-rÃ¤umliche Verhalten der Spieler sowie kollektive Bewegungsmuster von. Mannschaften semantisch bewertet werden. â€žDurch diese ...
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Sehr geehrte Frau Oberbürgermeisterin ... AWS 

06.03.2018 - ... oder auf Anweisung der Frau Oberbürgermeisterin? 3c)Wenn ja: Wie wurden die städtischen Unternehmen und Beteiligungen informiert? 4. Wann gedachten Sie den Hauptausschuss als ihren Dienstvorgesetzten über die Vorgänge zu in- formiere
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Niklas Adank_HEM der Damen und Herren 

HEM der Damen und Herren - 13.08.2016. Score. Einzel - ZÃ¤hlspiel; 72 LÃ¶cher vorgabenwirksames Wettspiel; Handicap-Grenze: 11.4. 1-18. Herren: GELB.
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